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JESÚS CONDENADO. Juan María Rufo Jimeno

Hermandad Universitaria de Jesús Condenado 
PROCESIÓN: 
Salida: Iglesia de San Francisco Javier (Preciosa Sangre), 00:30 horas 
Llegada: Ermita de la Paz, 02:45 horas 

PASO: Jesús Condenado (Antonio Fernández Domínguez, 2011).

HÁBITO: Túnica y verduguillo con remate franciscano de color negro, cíngulo blanco, cordón de algodón natural blanco con cruz de madera, y 
guantes negros.

ITINERARIO: Plaza de San Jorge, Cuesta de la Compañía, Plaza de San Mateo, Calle Ancha, Puerta de Mérida, Plaza de Santa Clara, y Plazuela de la 
Soledad, realizando la Estación de Penitencia en la Ermita de la Soledad, Plaza de Santa Clara, Calle Puerta de Mérida, Adarve del Padre Rosalío, 
Adarve de Santa Ana, Adarve de la Estrella, Arco de la Estrella, y Plaza Mayor, finalizando en la Ermita de la Paz.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Ninguno.

The Students’ Brotherhood of Jesus Condemned 
PROCESSION: 
Starts at: Church Of San Francisco Javier (Preciosa Sangre), 00:30 hours. 
Arrival At: Hermitage Of Peace, 02:45 hours.

PASO: Jesus Condemned (Antonio Fernández Domínguez, 2011).

PENITENTS’ ROBE: Tunic and executioner’s hood with Franciscan trimmings in black, a white cincture of neutral white cotton cord with a wooden 
cross, and black gloves.

ROUTE: Plaza de San Jorge, Cuesta de la Compañía, Plaza de San Mateo, Calle Ancha, Puerta de Mérida, Plaza de Santa Clara, y Plazuela de la 
Soledad, realizando la Estación de Penitencia en la Ermita de la Soledad, Plaza de Santa Clara, Calle Puerta de Mérida, Adarve del Padre Rosalío, 
Adarve de Santa Ana, Adarve de la Estrella, Arco de la Estrella, y Plaza Mayor, finalizando en la Ermita de la Paz.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: None.

VIERNES SANTO
7 de abril

Good Friday, April 7
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SANTÍSIMO CRISTO DE LAS INDULGENCIAS. Javier Sellers Bermejo

Pontificia y Real Cofradía de Nuestro Padre Jesús Nazareno y 
Nuestra Señora de la Misericordia
PROCESIÓN: 
Salida: Templo Parroquial de Santiago El Mayor, 05:00 horas.
Llegada: Templo Parroquial de Santiago El Mayor, 09:30 horas.

PASOS: Nuestro Padre Jesús Nazareno (Tomas de la Huerta, 1609), La Magdalena (1904), La Caída del Señor (1956), La Verónica (Talleres Herma-
nos Bellido, 1903), El Calvario (Talleres Hijos de José Rius, 1927), Cristo de las Indulgencias (autor anónimo, s. XIV), Exaltación de la Cruz (Lorenzo 
Cordobés, década de los 2000, Casar de Cáceres; con relieves pasionistas de Venancio Rubio, Cáceres 1953) y Virgen de las Angustias (Talleres El 
Arte Cristiano, 1914). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Sotana de tela morada con capa blanca con la Cruz de Santiago sobre el hombro izquierdo, antifaz y capuchón 
morados, cinturón de esparto, guantes blancos y zapatos negros con calcetines negros, o sandalias franciscanas negras con calcetines blancos. 
Hermanos de carga: Túnica morada con la Cruz de Santiago en el lado izquierdo del pecho, cordón amarillo en el cuello, cíngulo amarillo en la 
cintura y guantes blancos.

ITINERARIO: Santiago, Camberos, Muñoz Chaves, Plaza del Duque, Gabriel y Galán, Plaza Mayor, Pintores, San Juan, Doctor Durán, Sergio Sánchez, 
Pizarro, Soledad, Santa Clara, Puerta de Mérida, Adarves de la Puerta de Mérida, del Padre Rosalío, de Santa Ana, de la Estrella, Arco de la Estrella, 
Santa María, Tiendas, Arco del Socorro, Godoy y Santiago.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda Municipal de Música de Cáceres y Agrupación Musical "Nuestra Señora de la Misericordia".

The Pontifical and Royal Brotherhood of Our Lord Jesus the Nazarene and Our Lady of 
Mercy 
PROCESSION: 
Starts at: Santiago Parish Church 05:00 hours. 
Arrival at: Santiago Parish Church, 09:30 hours.
PASOS: Our Lord Jesus the Nazarene (Tomás de la Huerta, 1609) Mary Magdalene (1904), The Lord’s Fall (1956), St. Veronica (Bellido Sons 
Workshop, 1903), Calvary (The Workshops of the Sons of José Ruis, 1927), The Holy Christ of Indulgences (anonymous author, 14th Century), The 
Exaltation of the Cross (Venancio Rubio, 1953) and Our Lady of Anguish (El Arte Cristiano Workshops, 1914).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Purple robe covered by a white cape with the Cross of Santiago on the left-hand shoulder, purple-dressed 
card mask, esparto belt and white gloves. The float carriers: Purple tunic with the Cross of Santiago over the left breast, yellow cincture and braid 
on the neckline and white gloves.
ROUTE: Santiago Sq.,  Camberos St., Muñoz Chaves St., Del Duque Sq., Gabriel y Galán St., Main Square, Pintores St., San Juan Sq. Doctor Durán St., 
Sergio Sánchez St., Pizarro St., Soledad St., Santa Clara Sq., Puerta de Mérida Gateway, Adarve de la Puerta de Mérida, Adarve del Padre Rosalío, 
Adarve de Santa Ana, Adarve de La Estrella, La Estrella Archway, Santa María Sq., Tiendas St., El Socorro Archway, Godoy St. and Santiago, where 
the procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Municipal Music Band of Cáceres and Musical Group  “Virgen de La Misericordia".

VIERNES SANTO
7 de abril

Good Friday, April 7
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Ilustre Hermandad De Penitencia Y Cofradía De Nazarenos De Nuestro Padre Jesús De La 
Expiración De La Arguijuela Y Nuestra Madre Y Señora De Gracia Y Esperanza
PROCESIÓN: 
Salida: Palacio Torre De Sande, 11:00 horas.
Llegada: Palacio Torre de Sande, 15:00 horas.

PASOS: Nuestro Padre Jesús de la Expiración de la Arguijuela (autor anónimo, finales del S. XIV) y Nuestra Madre y Señora de Gracia y Esperanza 
(Ángel Luis Slater, 2003).

HÁBITO: Hermanos de Escolta del Cristo: Túnica negra, fajín azul prendido a la cintura, capa y capuchón de raso azul y guantes negros. Hermanos 
de Escolta de la Virgen: Sustituyen el color negro de la túnica por el blanco. Hermanos de carga: Sustituyen la capa y el capuchón por capelina y 
antifaz.

ITINERARIO: Plaza de San Mateo, Ancha, Puerta de Mérida, Santa Clara (Estación penitencial en la Iglesia Conventual de Santa Clara), Pizarro, 
Sergio Sánchez, Doctor Durán, San Juan, Gran Vía, Sánchez Garrido, Pintores, San Juan (Ceremonia con la Cofradía de los Ramos y Estación de 
penitencia en la Iglesia de San Juan), Roso de Luna, Plaza Marrón, Clavellinas(Cuesta de los Hermanos de Carga), San Pedro, Doctor Durán, Pizarro, 
Soledad(Ceremonia Cofradía de la Soledad),Santa Clara, Puerta de Mérida, Ancha, San Mateo (Ceremonia de la Expiración del Señor a las 15h).

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda Municipal de Música de Casar de Cáceres y Agrupación musical “Nuestra Señora de la Paz” de Mérida.

Illustrious Penitential Brotherhood and Fraternity of Penitents of Our Lord Jesus of the 
Expiration of the Arguijuela and Our Mother and Lady of Grace and Hope 
PROCESSION: 
Starts at: Palacio Torre de Sande 11:00 hours. 
Arrival at: Palacio Torre de Sande, 15:00 hours.

PASOS: Our Lord Jesus of the Expiration of the Arguijuela (anonymous author, late 14th Century) and Our Mother and Lady of Grace and Hope (Angel 
Luis Slater, 2003).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort of The Christ of the Expiration: Black tunic with a blue girdle fastened at the waist, blue silk cape and 
hood, and black gloves. Those accompanying the Virgin wear a white tunic instead of a black one. The float carriers wear a capelet and mask 
instead of the longer cape and hood.

ROUTE: San Mateo Sq, Calle Ancha St., Puerta de Mérida Gateway, Santa Clara St. (Ceremony), Pizarro St., Sergio Sanchez St., Doctor Duran Sq, San 
Juan Sq, Gran Vía St., Sánchez Garrido St., Pintores St.  (Ceremony with the sister fraternity), Roso de Luna St., Marrón Square, Clavellinas St. (Steep 
street dedicated to the members of the Cofradías), San Pedro St., San Juan Sq, Doctor Duran Sq, Sergio Sánchez St., Pizarro St., Soledad St. (Soledad 
Ceremony), Santa Clara Sq., Puerta de Mérida Gateway, Calle Ancha St., and San Mateo Sq (The Expiration ceremony will take place at 15:00 h.).

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Banda Municipal de Música de Casar de Cáceres y Agrupación musical “Nuestra Señora de la Paz” de Mérida.

VIERNES SANTO
7 de abril

Good Friday, April 7

NUESTRO PADRE JESÚS DE LA EXPIRACIÓN DE LA ARGUIJUELA. Diego Ávila Campón
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SANTÍSIMO CRISTO DEL CALVARIO. Archivo de la Cofradía

Franciscana Cofradía Penitencial del Vía Crucis y del Santísimo Cristo del Calvario 
(Estudiantes)
PROCESIÓN: 
Salida: Templo Conventual de Santo Domingo, 11:45  horas
Llegada: Templo Conventual de Santo Domingo, 14:30 horas

PASO: Santísimo Cristo del Calvario (Escuela de Gregorio Fernández, s. XVI). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica negra sujeta a la cintura con un cordón franciscano, capa blanca con la cruz del Santo Sepulcro en fieltro 
rojo prendido a la altura del hombro derecho, capirote blanco, y guantes blancos. Hermanos de carga sustituyen la capa por capelina de color 
blanco.

ITINERARIO: Santo Domingo, Concepción, Moret, Pintores, San Juan, San Pedro, Donoso Cortés, Sergio Sánchez, Dr. Durán, San Juan, Gran Vía, Plaza 
Mayor (Vuelta por la Paz), General Ezponda y Santo Domingo.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Santísimo Cristo Del Humilladero” de Cáceres y Asociación Músico-Cultural de 
Bienvenida.

Franciscan Penitential Brotherhood of the Vía Crucis and the Holy Christ of Calvary (Stu-
dents’ Brotherhood)
PROCESSION: 
Starts at: Our the Church of the Convent of Santo Domingo, 11:45 hours. 
Arrival at: Our the Church of the Convent of Santo Domingo, 14:30 hours.

PASO: Holy Christ of Calvary (16th Century, School of Gregorio Fernández).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Black tunic secured at the waist with a Franciscan rope, a white cape with the Cross of the Holy Sepulcher 
in red felt on the right-hand shoulder, white pointed hood and white gloves. The float carriers: wear a white capelet instead of the longer cape.

ROUTE: Santo Domingo, Concepción St, Moret St, Pintores St, San Juan square, San Pedro St, Donoso Cortés St, Sergio Sánchez St, Dr. Duran St, San 
Juan Square, Gran Vía St, Main Square (Return for Peace), General Ezponda St and Santo Domingo.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Banda de Cornetas y Tambores “Santísimo Cristo Del Humilladero” de Cáceres y Asociación Músico-Cultural de 
Bienvenida.

VIERNES SANTO
7 de abril

Good Friday, April 7
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CRISTO YACENTE. Marcos Sánchez Rubio

Ilustre y Real Cofradía de Nuestra Señora de la Soledad y Santo Entierro
ACTO DEL DESCENDIMIENTO DE CRISTO: En la Plaza de San Mateo, al finalizar los Santos Oficios.

PROCESIÓN: 
Salida: Ermita de la Soledad, 20:00 horas.
Llegada: Ermita de la Soledad, 23:00 horas aprox.

PASOS: Cristo Yacente (autor anónimo, s. XVI - urna del siglo XVIII) y Santísima Virgen de la Soledad (autor anónimo, finales del s. XVI).  

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica negra con sobremanga y con ribetes blancos en cuello y mangas, capuchón negro, y fajín negro con ribetes 
blancos y escudo de la Cofradía en el centro. Los Hermanos de carga suprimen el capuchón y la sobremanga de la túnica.

ITINERARIO: Ermita de la Soledad, Santa Clara, Puerta de Mérida, Adarves, Arco de la Estrella, Plaza Mayor (con vuelta), Pintores, San Juan, Sergio 
Sánchez, Pizarro y Ermita de la Soledad, donde se recogerá.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Tambor destemplado y Banda Municipal de Música (Cáceres).

The Royal and Illustrious Brotherhood of Our Lady of  Solitude and The Holy Burial
ACT OF THE DESCENT OF CHRIST:  in San Mateo Sq. 

PROCESSION: 
Starts at: La Soledad Hermitage, 20:00  hours. 
Arrival at: La Soledad Hermitage, 23:00 hours.

PASOS: The Recumbent Christ (anonymous author, 16th Century - the urn is 18thCentury) and Holy Virgin of Solitude (anonymous author, late 16th 
century). 

PENITENTIAL ROBE: The Brothers of escort: Black tunic with cuffs and white trim on both, neckline and sleeves, a black hood and black girdle with 
white trim and the insignia of the Brotherhood in the middle. The float carriers do not wear the hood and cuffs.

ROUTE: La Soledad Hermitage, Santa Clara Sq., Puerta de Mérida Gateway, Adarves, La Estrella Archway, Main Square (skirting the square), Pintores 
St., San Juan Sq., Sergio Sánchez St., Pizarro St., and La Soledad Hermitage, where it will finish.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Discordant drum and The City of Cáceres Music Band.

VIERNES SANTO
7 de abril

Good Friday, April 7
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STMO. CRISTO DE LA VICTORIA. José María Sanz Navarro

SÁBADO SANTO
8 de abril

Holy Saturday, April 8

Cofradía Dominicana del Santísimo Cristo de la Victoria, Nuestra Señora del Rosario en sus 
Misterios Dolorosos y San Juan Macías
PROCESIÓN: 
Salida: Templo parroquial de San Juan Macías, 17:30 horas
Entrada: Palacio ACISJF, 21:30 horas

PASOS: Santísimo Cristo de la Victoria (Taller Arte Martínez, 2007 - Restauración: Alejandro Montes de Oca, 2012) y Nuestra Señora del Rosario en sus 
Misterios Dolorosos (Manuel Luque Bonillo, 2016).

HÁBITO: Inspirado en el hábito dominico: Túnica blanca, correa de cuero negra con rosario al lado izquierdo, capa, capelina con capucha y guantes 
negros.

ITINERARIO: Ana Mariscal, Puente de La Mejostilla (Ronda Norte), Bartolomé José Gallardo, Julián Perate Barroeta, Arsenio Gallego, Avda. Héroes 
de Baler, Lope de Vega, Avda. de San Blas, Peñas, Plaza de La Audiencia, Muñoz Chaves, plaza del Duque, plaza Mayor, Gran Vía, San Juan y Recogida 
en Palacio ACISJF.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación Musical “Nuestra Señora de la Misericordia” de Cáceres y Banda de Música “Guzmán Ricis” de Barcarrota.

The Dominican Brotherhood of the Holy Christ of the Victory, Our Lady of the Rosary in Her 
Sorrowful Mysteries and St. John Macías
PROCESSION: 
Starts at: St. John Macías Parish Church, 17:30 hours. 
Arrival at: Palace ACISJF, 21:30 hours.

PASOS: The Holy Christ of the Victory (Artemartínez Workshop, 2007 - Restored by Alejandro Montes de Oca in 2012) and Our Lady of the Rosary in Her 
Sorrowful Mysteries (Manuel Luque Bonillo, 2016).

PENITENTS’ ROBE: Inspired by the Dominican habit, a white tunic with a black leather braided cincture and a rosary hung from the left side; cape, 
with a hooded capelet and gloves in black.

ROUTE: Ana Mariscal St, Mejostilla Bridge (Ronda Norte), Bartolomé José Gallardo St, Julián Perate Barroeta St, Arsenio Gallego St, Heroes De Baler 
Avenue, Lope De Vega St, San Blas Avenue, Peñas St,  Audiencia Square, Muñoz Chaves St , Del Duque St, Main Square, Gran Vía St, San Juan Square 
And  ACISFJF Palace.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group "Our Lady of" La Misericordia "of Cáceres and Music Band" Guzmán Ricis "de Barcarrota.
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NUESTRA SEÑORA DEL BUEN FIN Y NAZARET . Miguel Ángel Mena Sanguino

Excelentísima E Ilustre Cofradía-Hermandad Penitencial Del Santísimo Cristo De Las 
Batallas Y María Santísima De Los Dolores. (Servitas)
PROCESIÓN: 
Salida: Santa Iglesia Concatedral de Santa María, 20:00 horas.
Llegada: Palacio Episcopal, 22:30 horas

PASO: Nuestra Señora del Buen Fin y Nazaret (Francisco Berlanga, 1990, partiendo de una mascarilla antigua de la Virgen de los Dolores del siglo 
XVIII). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica roja, cíngulo amarillo, capa blanca con el emblema de la Cofradía, y capuchón y guantes blancos. Hermanos 
de carga suprimen la capa y sustituyen el capuchón por verduguillo.

ITINERARIO: Plaza de Santa María, Arco de la Estrella, Adarves de la Estrella, de Santa Ana y del Padre Rosalío, Puerta de Mérida, Santa Clara, 
Plaza de la Soledad, Pizarro, Sergio Sánchez, Plaza de San Juan (parte alta), Gran Vía, Plaza Mayor (sin vuelta), Arco de la Estrella, Plaza de Santa 
María y Palacio Episcopal..

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Grupo de tambores de la cofradía (Banda Mª Santísima de los Dolores) y Banda de Cornetas y Tambores del "Santí-
simo Cristo del Hunilladero" de Cáceres.

The Most Excellent and Illustrious Penitential Brotherhood of The Holy Christ of the 
Battles and Our Lady of Sorrows.(Servitas)
PROCESSION: 
Starts at: Santa María Co-Cathedral, 20:00 hours. 
Arrival at: Episcopal Palace, 22:30 hours.

PASO: Our Lady of Good End and of Nazareth (Francisco Berlanga, 1990, from an old mask of Our Lady of Sorrows dating from the 18th Century).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Red tunic with a yellow cincture and a white cape with the insignia of the Brotherhood and white pointed 
hood and gloves. The float carriers: do not wear a cape and pointed hood and wear an executioner’s hood instead.

ROUTE: Santa María Sq., La Estrella Archway, Adarve de la Estrella, Adarve de Santa Ana and Adarve del Padre Rosalío, Puerta de Mérida Gateway, 
Santa Clara Sq, La Soledad Sq., Pizarro St., Sergio Sánchez St., San Juan Sq. (top side), Gran Via St., Main Square (no skirting of the square), La 
Estrella Archway, Santa María Sq. and the Bishop’s Palace, where it will finish.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Grupo de tambores de la cofradía (Banda Mª Santísima de los Dolores) y Banda de Cornetas y Tambores del "Santísimo 
Cristo del Hunilladero" de Cáceres.

SÁBADO SANTO
8 de abril

Holy Saturday, April 8
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NTRA. SRA. DE LA ALEGRÍA. Marcos Sánchez Rubio

DOMINGO DE RESURRECCIÓN
9 de abril

Easter Sunday, April 9

Ilustre y Real Cofradía de Ntra. Sra. de la Soledad y Santo Entierro

PROCESIÓN:
Salida:Cristo Resucitado: Iglesia de San Mateo, 11:45 horas. Virgen de la Alegría: Ermita de la Soledad, 12:00 horas.
Llegada: Llegada: Ermita de la Soledad, 14:30 horas.

PASOS: Cristo Resucitado (Taller Hijos de José Ríus, 1930) y Nuestra Señora de la Alegría (Taller Hijos de José Ríus, 1930).  

HÁBITO: Túnica blanca con ribetes amarillos, y fajín blanco con ribetes en amarillo.

ITINERARIO: Cristo Resucitado: Iglesia de San Mateo, Ancha, Puerta de Mérida, Adarves, Arco de la Estrella, Plaza Mayor (donde tendrá lugar el 
encuentro con la Virgen de la Alegría). Desde la Iglesia de San Mateo hasta el Arco de la Estrella, se rezará el Vía Lucis acompañando al Cristo 
Resucitado. Virgen de la Alegría: Ermita de la Soledad, Hornos, Gallegos, San Juan, Gran Vía y Plaza Mayor. Juntos continuarán por: Pintores, San 
Juan, Sergio Sánchez, Pizarro y Ermita de la Soledad, donde se recogerá.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda de Música de la Excma. Diputación Provincial de Cáceres.

The Royal and Illustrious Brotherhood of Our Lady of Solitude and the Holy Burial

PROCESSION: 
Starts at: The Risen Christ: San Mateo Parish Church, 11:45 hours. Virgen de la Alegría: Ermita de la Soledad, 12:00 hours.
Arrival at: Our Lady of Joy: La Soledad Hermitage, 12:30 hours.

PASOS: The Risen Christ (Sons of José Rius Workshop, 1930), and Our Lady of Joy (Sons of José Rius Workshop, 1930).
White tunic with yellow trim with a white girdle with yellow trim.

ROUTE: The Risen Christ: La Soledad Hermitage, Santa Clara Sq., Puerta de Merida Gateway, Adarves, La Estrella Archway and Main Square (where 
Jesus Christ will meet Our Lady of Joy). From the Ermita de la Soledad (Chapel of the Solitude) to the Arco de la Estrella (Arch of the Star), the 
prayer of the Via Lucis will be said while accompanying the Resurrected Christ.Our Lady of Joy: La Soledad Hermitage, Hornos St., Gallegos St., 
San Juan Sq, Gran Via St. And Main Square. Both Mother and Son will continue together along: Pintores St., San Juan Sq, Sergio Sánchez St., 
Pizarro St., and La Soledad Hermitage, where the procession will finish.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Banda de Música de la Excma. Diputación Provincial de Cáceres.
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Se comunica que 
el cartel de la Semana Santa de Cáceres de 2024 

estará dedicado a la 
FRANCISCANA COFRADÍA PENITENCIAL DEL VÍA CRUCIS Y DEL 

SANTÍSIMO CRISTO DEL CALVARIO.

61

CONCATEDRAL DE SANTA MARÍA
DOMINGO DE RAMOS: 
Misas: 
11:00 h. (latín), 13:00 h. (bendición de ramos)
y 18:30 h.

LUNES, MARTES Y MIÉRCOLES SANTO: 
18:00 h. a 18:30 h.: Confesiones. 
18:30 h.: Misa.

JUEVES SANTO: 
11:00 h. a 13:00 h.: Confesiones.
18:00 h.: Misa Vespertina de la Cena del Señor. 
Preside el Sr. Obispo.

VIERNES SANTO: 
11:00 h. a 13:00 h.: Confesiones.

18:00 h.: Celebración de la Pasión del Señor. 
Preside el Sr. Obispo.

SÁBADO SANTO: 
23:30 h. Santa Vigilia Pascual. 

Preside el Sr. Obispo.

DOMINGO DE PASCUA: 
Misas: 

11:00 h. (latín), 13:00 h. y 18:30 h.
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INFORMACIÓN 
TURÍSTICA

62

PUNTOS DE 
INFORMACIÓN TURÍSTICA
OFICINA DE TURISMO DE CÁCERES
Plaza Mayor, 9-10
Teléfono 927 111 222
e-mail:  turismo@ayto-caceres.es 
Página web: www.caceres.es 

SERVICIO DE TURISMO DE LA DIPUTACIÓN DE CÁCERES
Palacio de Carvajal
C/ Amargura, nº 1
Teléfono 927 010 877
e-mail: informadoresturisticos@dip-caceres.es 

MUSEOS
MUSEO DE CÁCERES
Plaza de las Veletas nº 1
Teléfono 927 010 877
e-mail: museocaceres@juntaex.es
Página web: http://museodecaceres.juntaex.es/

CENTRO DE DIVULGACIÓN DE LA SEMANA SANTA CACEREÑA
CRIPTA DE LA IGLESIA DE SAN FRANCISCO JAVIER
C/ Cuesta de la Compañía s/n
Teléfono 927 111 222
e-mail: turismo@ayto-caceres.es
Página Web: www.caceres.es 

MUSEO DE LA CONCATEDRAL DE SANTA MARÍA
Plaza de Santa María s/n
Teléfono 660 79 91 94
e-mail: concatedralcaceres.redes@gmail.com
Página web: https://concatedralcaceres.com/

MUSEO DE HISTORIA Y CULTURA CASA PEDRILLA Y FUNDACIÓN 
GUAYASAMÍN
Ronda de San Francisco s/n
Teléfono 927  241 633
e-mail: cultura@dip-caceres.es
Página Web https://museos.dip-caceres.es/

CENTRO DE ARTESANÍA CASA-PALACIO DE LOS MORAGA
C/Cuesta de Aldana nº 1
Teléfono 927 227 453  
e-mail: info@artesanex.com  
Página Web https://artesanex.com/

MUSEO DE ARTE CONTEMPORÁNEO HELGA DE ALVEAR
C/ Pizarro nº 8
Teléfono 927 626 414
e-mail:  reservas@museohelgadealvear.com
Página web:  https://www.museohelgadealvear.com/es/
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INFORMACIÓN 
TURÍSTICA
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FUNDACIÓN PALACIO DE LOS GOLFINES DE ABAJO
Plaza de los Golfines nº 1
Teléfono 927 218 051
e-mail: info@palaciogolfinesdeabajo.com
Página Web: https://palaciogolfinesdeabajo.com/

FUNDACIÓN MERCEDES CALLES Y CARLOS BALLESTERO
Teléfono 927 22 36 11
e-mail: administración@fmercedescalles.org
Página Web: http://www.fmercedescalles.org/

CENTROS DE 
INTERPRETACIÓN 
CONJUNTO ARQUEOLÓGICO Y PATRIMONIAL DE BUJACO
Arco de la Estrella, s/n
Teléfono 927 255 678
e-mail: turismo@ayto-caceres.es
Página Web: www.caceres.es 

ÁREA ARQUEOLÓGICA DEL BALUARTE DE LOS POZOS
Calle Barrio de San Antonio, 19
Teléfono 927 226 044
e-mail: turismo@ayto-caceres.es
Página Web: www.caceres.es 

 
CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE CÁCERES, EL VIEJO
Ctra. Torrejón el Rubio, Km 2,5
Teléfono 927 006 988
e-mail: albaplata@juntaex.es
Página Web: https://www.turismoextremadura.com/es/explora/Cen-
tro-de-Interpretacion-del-campamento-romano-de-Caceres-el-Viejo/

CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE LA CUEVA DE 
MALTRAVIESO
Av. de Cervantes, s/n
Teléfono 927 010 877
Página Web: https://www.turismoextremadura.com/es/explora/
Centro-de-Interpretacion-de-la-cueva-de-Maltravieso/

CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE LA MINERÍA DE 
EXTREMADURA
Avda. de la Constitución, s/n. Aldea Moret
Teléfono 927  006 992
e-mail: albaplata@juntaex.es
Página Web: https://www.turismoextremadura.com/es/explora/
Centro-de-Interpretacion-de-la-mineria-en-Extremadura/






